The relation between the original and its translations can be described by a variety of notions: equivalence, adequacy, invariant, etc. Isomorphism is one of such descriptors, though it is not a fully-
original and translation, in turn, can be viewed through the prism of isomorphism.
In recent years researchers have been paying serious attention to the translation category of isomorphism (Kazakova, 2002; Kulchitskaya, 2000; Razumovskaya, 2006; Bakushkina, 2005, 694; Nida, 2001, 90) . At the same time it can be stated that the general theory of translation isomorphism is only in its infancy. In our opinion, one of the solutions to the problem of productive translational isomorphism approach can be a comparative analysis of frame structures in the original and translation texts. In logic, isomorphism can be defined as "a relation between objects of the same, identical structure. If each element of a structure corresponds to only one element of another structure, these two structures are isomorphic" (Kondakov, 1975, 191) . The category of isomorphism in translation studies has a solid theoretical foundation conditioned by the epistemological status of interlingual translation, the principle of identity as "an ideal, the ultimate purpose of the translator`s work dictated by one of the basic philosophical principles of intellectual and practical activity, and therefore acting on a subconscious level" (Voskoboinik, 2007, 43) .
Scholars in translation studies often consider isomorphism to be "a condition for translation" (Kazakova, 2002) , "a translation tool" (Nida 1 , 1996; 2001, 90) or as "a universal framework for translation" (Bakushkina, 2005, 694) . In this regard, we suppose that methodologically speaking the category of isomorphism can be put in one row with such traditional categories of translation correspondence as equivalence, adequacy, invariant, etc. indicates the general blurriness and fuzziness of the concept of "translation" (Eco, 2001, 9) .
In that connection it is appropriate to recall the opinion of a famous Russian scholar -expert on linguistics -V.A. Zvegintsev, who used to say that "when a researcher does not have a clearly articulated theory and gives priority to the method, the latter takes over the functions of the theory ..." (Zvegintsev, 2008, 77) . Any The concept of isomorphism, as we noted earlier, may be applied to the theory of translation through the frame-based structure of concepts.
The method that we consider here can be described in the following way: in the original text, we select a concept, and then we determine its frame structure in the current context. Afterwards, we analyze the corresponding extract of the translation in order to determine the concept`s frame structure in the text of the translation.
Afterwards, we need to compare the frames of the original and the translation: if their structures are identical, it means that they are isomorphic (i.e. we have translation isomorphism). If the frame structures are not isomorphic, it means that there is a "structural gap", which can be viewed through the concept of autonomy or selfsufficiency. Before we proceed to illustrating this approach, we want to consider another pair of key notions for our paper. These are concept and frame.
It is known that there are many points of view on the linguistic term "concept". In this article, we do not need to have a comprehensive comparative analysis of approaches to the study of this phenomenon, so we restrict ourselves to a description of the invariant features of concept, suggested by a Russian cognitive science scholar V.A. Maslova, who stipulates that the concept: 1) is the smallest unit of a person`s experience in its ideal representation, which is verbalized with words and has a field structure; 2) is the basic unit of processing, storage and transmission of knowledge; 3) has flexible boundaries and specific functions; 4) has social nature and its associative field is determined by its pragmatics; 5) is the basic unit of culture (Maslova, 2004, 35) . volumetric concept" which is "to the fullest extent linked to the idea of semantic field" (Kulchitskaya, electronic resource). Likewise many domestic linguists regard "frame" as "a type of concept" (Maslova, 2004, 46; Popova, Sternin, 2001, 73) . I.A. Tarasova proposes to regard frame "not as a concept, but as a cognitive structure of a higher level, a certain type of interaction between concepts as a way (form) of organization of mental space" (Tarasova, electronic resource).
I.M. Kobozeva states that frame is a knowledge structure, which is a package of information about a particular fragment of the human experience.
The frame, as she stipulates, is composed of slots, the amount of which correspond to the number of elements to be separated out in this particular snippet of experience: "the slot has a name that specifies a parameter, and is filled with information about the value that this parameter takes in that object type or in this particular instance" (Kobozeva, 2007, 65) .
When the linguistic term of frame is under discussion, special attention should be given to the viewpoint of M. Minsky, since he is believed to be the first scholar to use the term "frame" in its well-known meaning (Minsky 1975) . He believed that frame can be regarded as a paradigm to understand visual reasoning and natural language processing. M. Minsky postulates that the frame "is a data-structure for representing a stereotyped situation" and "frame can be represented as a network of slots and links between them". "The upper levels" of frame are clearly identified, because they are formed with such notions, that are always valid in relation to the described situation. At lower levels, there are many special terminals or "slots", which can be filled with typical examples or data" (Minsky, 1979, 7) . The Russian scholar M.N. Novikov In this study, we consider frame not as a concept, but as a structural form of its representation, and frame analysis as a method that allows us to single out cognitive structures, representing a certain concept. The method of frame analysis of concepts is in detail described in the dissertation by Z.I. Moiseeva (Moiseeva, 2007) and is based on the authoritative opinion of the domestic scholar Zh.V. Nikonova. (Moiseeva, 2007, 79) .
To illustrate this approach, we have completed frame analysis of the structure of the We believe that for fundamental experimental investigation of the concept this number of informants is obviously not enough, but in our study it seems sufficient: we need to identify only basic "reference points" for the description of the concept and its prototype for subsequent analysis of the original and the translation. The age of students was 18-20 years, teachers -30-40 years. The mother language of the informants is Chinese. In the experiment we obtained 497 associative reactions.
Based on the results of our research, the semantic volume of the concept "教育" can be described as a set of the following points: (teacher) and recipient of knowledge -"学生" (student), 2) associates of place (location) for the implementation of education: "教室" (study room), "学校" (school) "大学" (University), 3) elements of the educational process: "考试" (exams), "课程" (course, subject, discipline).
The symbolic perception of the concept by the native speakers is related to "未来" (the future), "文明" (civilized, enlightened), "文化" (culture).
In addition, a significant number of informants pointed at a link between educational process and acquisition of knowledge (知识, 学问).
Analyzing the semantic volume of the concept, we noted that certain parts of the semantic volume are often contradictory: in particular, education as a way to influence people's minds can be interpreted as good or as harm.
In addition, despite the apparent prevalence of positive assessments among associates, the share of negative assessments is also noticeable. Such contradictions point to the potential variation in the frame structure of this concept. In this regard, Z.I. Moiseeva writes that in one specific context both components of the semantic volume of a concept cannot be reflected in the same lexical unit, and "different contexts of use will highlight only certain parts of the whole concept" [Moiseeva, 2007: Хвалить женщину за ученость -все равно что восхищаться букетом цветов лишь из-за его веса. Дей ствительно умная женщина не должна утруждать себя наукой" (Qian, 1989, 110) .
Another semantic slot of the frame which complements the invariant kernel "profanation of education…" is the slot "teaching is not a prestigious occupation":
"别胡闹，我对教书没有兴趣。若有水田三 百亩， 来年不作猢狲王" (钱, 2007, 137) .
"Не болтайте чепухи. Просто меня не интересует преподавание. Как сказал поэт, "будь у меня триста му земли, стал бы я возиться с этими мартышками!" (Qian, 1989, 157) . Thus, the frame structure of the concept "教 育" (Education / Образование) of the analyzed fragments of the original and the translation turns out to be isomorphic. It can be represented as the top invariant kernel "profanation of education, visibility of education instead of its actual essence", complemented by the following terminal slots: "education is a tool to control your mind", "education for a girl is an obstacle for her happy marriage" and "teaching is not a prestigious occupation". We are certain that the terminal conceptual meanings that we found do not come in conflict with the top invariant meaning, but they rather complement it.
The following graph gives a visual picture of the frame structure of the concept "教育" (Education / Образование) in the fragments that we have considered (the top kernel is number 1 and the three terminal slots are 2, 3 and 4, respectively:
Since the text we deal with here is a literary text, special attention should be paid to the "explicatory markers" of the conceptual meanings.
The most important type of explicatory markers that may stand behind conceptual meanings in this type of text are stylistic means, which are typical for the literary style of language (epithets, figures of speech, metaphors, etc.).
In general, it is worth of note that each of our suggested fragments contains certain markers of the conceptual meaning (i.e. slot). This type 10 "Не болтайте чепухи. Просто меня не интересует преподавание. Как сказал поэт, "будь у меня триста му земли, стал бы я возиться с этими мартышками!" (Qian, 1989, 157) .
Thus, the frame structure of the concept "教育" (Education / Образование) of the analyzed fragments of the original and the translation turns out to be isomorphic. It can be represented as the top invariant kernel "profanation of education, visibility of education instead of its actual essence", complemented by the following terminal slots: "education is a tool to control your mind", "education for a girl is an obstacle for her happy marriage" and "teaching is not a prestigious occupation". We are certain that the terminal conceptual meanings that we found do not come in conflict with the top invariant meaning, but they rather complement it.
The following graph gives a visual picture of the frame structure of the concept "教育" (Education / Образование) in the fragments that we have considered (the top kernel is number 1 and the three terminal slots are 2, 3 and 4, respectively: 1 2 3 4
Since the text we deal with here is a literary text, special attention should be paid to the "explicatory markers" of the conceptual meanings. The most important type of explicatory markers that may stand behind conceptual meanings in this type of text are stylistic means, which are typical for the literary style of language (epithets, figures of speech, metaphors, etc.).
of approach provides for a wide variation in linguistic expressions of the same conceptual meaning: in other words, despite the fact that the translation of one explicatory marker can be replaced with another (synonymous), yet the relationship of isomorphism between the frames remains.
It is important to remember that the concept of isomorphism, as we have emphasized, is only one of the models describing the correlation between the original and its translation. In this respect, one should remember the words of professor L.S. Barkhudarov, a famous Russian scholar in translation studies, that "translation is a too complex and multifaceted phenomenon to completely fit into the inevitably limited scope of any one model or theoretical scheme.
The more of these models and diagrams we have the better, the more we shall find out about the essence of translation" (Problems in the theory of translation in the works of prof.
L.S. Barkhudarov, 1987, 9) . 1 Eugene A. Nida was an outstanding linguist, one of the founders of the modern discipline of Translation Studies and we regard him as a founder of modern translation isomorphism. In the future, we intend to write a separate paper devoted to his understanding of isomorphs and isomorphism in translation studies.
